
Месяц спустя

Домерик сидел в своей магической библиотеке в подземелье и хмуро разглядывал различные
конструкции чашеобразного аппарата, стоявшего перед ним.

- Зачем ты привел меня сюда, Домерик? - Игритт в замешательстве уставилась на рисунки.
Обернулась и осмотрела комнату, которую она посетила только однажды, когда он проводил
ритуал улучшения тела над ней и двумя своими заклятыми щитами.

Он указал на рисунки чаш и спросил: "Догадываешься, что это?"

Игритт всмотрелась в диаграммы, заполненные магическими уравнениями, которые она не
смогла бы понять, не потратив по крайней мере десять лет.

- Какая-то волшебная чаша. - Догадалась она, и он улыбнулся.

- Я когда-нибудь рассказывал тебе о чем-то, известном как "Омут"?"

Она нахмурилась и попыталась вспомнить его разговоры с ней о ее прошлом. - я думаю, ты
упоминал что-то подобное раз или два. Но я забыла."

- Омут - это магическое устройство, с помощью которого можно посмотреть воспоминания о
прошлом. Затем он указал на другую полку в комнате. Эта полка была уникальна, потому что
вместо книг, раковина была заполнена тысячами стеклянных пузырьков, наполненных
светящимися нитями.

Полка была разделена на различные секции с названиями год 1, год 2 и год 7, после чего были
полки с рунами, чарамы высших изучений, темные искусства и защита от них, а так же
ритуалы и много другое.

Он указал на тысячи пузырьков, - это копии моих воспоминаний. А это ... - он достал
изумрудный кулон, - портключ, который доставит тебя в любую точку Севера вместе с
полудюжиной людей. Это портключ многократного использования."

- Зачем ты мне все это рассказываешь? - Спросила Игритт, нахмурившись.

Он улыбнулся и поцеловал ее в лоб: "я просто готовлюсь к худшему сценарию. - Я знаю, что я
довольно могущественный волшебник. Особенно в этом мире. Но я прекрасно осознаю
собственную смертность. И если я когда-нибудь паду в битве, я хочу, чтобы мое наследие
продолжало жить."

- Эта комната и все другие комнаты рядом с ней. Это мое наследие для моих детей. Если я
погибну, ты должна будешь однажды привести сюда наших детей. Рассказать им об их
наследии. О моей правде. Я еще не преуспел в создании омута. Но как только я его сделаю, я
научу тебя, как им пользоваться, и ты должна научить этому наших детей. С его помощью они
смогут использовать мои воспоминания, чтобы изучить всю магию, которую я знаю."

- Ты же не собираешься сделать какую-нибудь глупость? - Спросила Игритт, выглядя немного
обеспокоенной.

"Нет. Просто готовлюсь к худшему. - Сказал он, прежде чем указал на волшебный сундук в
углу стены.



- Если стена рухнет, я умру, и весь Вестерос будет захвачен Белыми Ходоками, у этого сундука
хватит припасов, чтобы прокормить дюжину людей в течение десяти лет. В нем также
хранятся магические книги и другие предметы, необходимые для обучения наших детей."

- Я также посадил деревья Вейра внутри и попросил детей леса превратить их в Чардрева, так
что даже если Белые ходоки вырубят их на поверхности, Чардрева внутри будут продолжать
генерировать магию, необходимую для управления этим местом. Он сказал: "я также покрою
это место талисманом Фиделиуса, так что только те, кому я расскажу об этом месте, смогут его
найти."

Игритт решительно кивнула, прежде чем шагнуть вперед и заключить его в объятия.

- Понятно. "но не забудьте позаботиться о себе. Я бы предпочла, чтобы ты был рядом с детьми
и обучил их сам, а не обучать их по воспоминаниям."

Он крепко прижал ее к себе и кивнул головой. Я не такой уже безрассудный, как в прошлый
раз. На этот раз я буду осторожнее."

Она кивнула и отошла.

Они продолжали смотреть друг на друга, он схватил ее за руки, притянул к себе для поцелуя и
усадил на стол.

Она быстро начала снимать с него рубашку, пока он стягивал с нее бриджи.

Он мог бы использовать магию, чтобы снять с них одежду, но делать это самостоятельно
задача из приятных.

Он снял с нее рубашку и поцеловал соски.

Она сняла с него штаны и начала поглаживать, пока он двигался вверх и нежно покусывал ее
шею.

Вибрация в его волшебном зеркале вывела их обоих из приятного тумана.

Он вздохнул, взял зеркало и понял, что это была Лира.
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